Der Herbsttag wunderklar
(An Autumn Day, Brilliant and Clear)

German lyrics: Friedrich Oser (1820—-1891)
English translation: Christopher Inman, © HELBLING

Etwas bewegt / Somewhat moving
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1. An autumn day, brilli yet so mild, so warm,
2. Oh hark, how welco of the bells of the flock,

3. Yet, as the blossoming fra lends beauty to the encircling mountains,
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aerfully your sundrenched blueness recalls the days of my youth,
2. ha the song of the shepherd boy echoes from the green hill,
3. s0 lentle glow of melancholy rises softly from within the depths of my heart,
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1. in all their blis , so that I, as then, once again feel utter happiness,
2. drifts fair on h of wind, oh, how my heart spills over with joy,
3. no, sill more tiful, more beautiful, does everything in tender radiance return, that | have lost,
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Abendruhe

(Calm at Evening)

German lyrics: Friedrich Oser (1820—-1891) 808-1864),
English translation: Christopher Inman, © HELBLING 0 (auto )

In méBiger Bewegung / Moderate
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1. Gently the clouds f] the clouds float away above the hills,
2. Above the meadows ve the meadows, see, he birds whirl and turn, flitting,
there in the heavens now, a star is sparkling already,
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1. Wol - - ken sacht, um zu ver - schwim - men dort,
2. Vog - 6g - lein, husch, su - chen des Nes - tes Flaum
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1. zie - Wol - \ ken sacht, um zu ver - schwim - men dort,
chwir - ren 3 Vog lein, husch, su - chen des Nes - tes Flaum
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.-away above the hills, melting softly yonder,
. the birds whirl and turn, flitting, to seek out the downy nest,
3. a star is sparkling already, as if it had been listening from afar,
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1. evening. Oh, how beautifully, how beautifully calm

Oh, how delightfully,
Oh, how enchantingly,

along the forest edge,

2. blossoming bush.
so gently, so delightfully

3. sound of the bells.
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Bleib bei mir — Version TTBB + P,

(Do not Leave Me)

German lyrics: E. O. Sternau (1823-1862) [pseudonym for Otto Inkermann] 808-1864),

English translation: Christopher Inman, © HELBLING Anom{-@()
s (ma ipt)
MiiBige Bewegung / Moderate
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1. How the flowers outside are trembling,
2. | have loved you without end,
3. Ourside in the wide yonder

*) original Sololied mit Klav&ﬂeitung / originally solo lied with piano accompaniment
**) in der Quelle eine Terz hoher; Anpassung gemédB der Themenmelodie / in the source a third higher, adaption according to the theme melody

Joseph Netzer, Weltliche Gesénge fiir Mannerchor / Secular Part Songs for Male-Voice-Choir  hrsg. von / ed. by M. Aschauer ® © 2021 HELBLING & 8970



19

rit a tempo
— Z\ 1 1 pp N 1 I. ppp pl
e e = e
T T T v
¥ 1.zit - temn in der A - bend Lif - te
22En - de,__ hab  dir nichts zu Leid
3.Fer - ne__ sind die Men - schen nit
A 74
)” | I I I I | .| I I
RGRE - s 4 o -
'8) D S
— I I il —1—] I
e = s e e a—
I 4
1. zit - temn in der A - bend Lif _
2.En - de,_____ hab  dir nichts zu Lei Leid ge-t und du
3.Fer - ne____ sind die Men - schen nit it so und ich
PP rpp JS P
F&): P I —1 i K
_\I b i .=. '= i 1) 1 - 1 = L = 7 =
~——
A I 1 1 1
D] s ® . g e
—
| |
.4 . T ﬁ—‘
= - o o
string.
10 cresc.
— 0 - —
= E
v
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and you want to leave me now
and your tears begin to fall.
my life, even my blood.

*) in der Quelle D-d; Anpassu
the bass part there

emdf dortiger Korrektur in der Bass-Stimme / in the source D-d; adaption according to the correction in
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(Do not Leave Me)

German lyrics: E. O. Sternau (1823-1862) [pseudonym for Otto Inkermann]
English translation: Christopher Inman, © Helbling

MiiBig / Moderate
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caught up in the evening breeze,
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2. | have loved you
3. Ourside in the wide
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and you want to embitter my heart, and you
2. yet you squeeze my hands in silence and your
3. and | would be happy to give for you my

*) original Solohed mit Kla $l
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1. want to leave me now. Stay with me,
2. tears begin to fall. Shed no tears
3. life, even my blood. Stay with me,
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1. and do not lea stay with me, and do not
2. and do not I shed no tears and do not
3. and do not leave; stay with me, and do not
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Grubenfahrt
(Down the Pit)

German lyrics: Ludwig August Frankl (1810-1894)

808-1864),
0 (flrstg

English translation: Christopher Inman, © HELBLING
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we go on dark paths,

down into the shaft's deepest depths
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water drips, the muffled thuds of hammer blows,
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Deeper, ever deeper downward leads the path, deeper, ever deeper
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Liebesgedanken beim Wein
(Wine Brings Thoughts of Love)

German lyrics: Johann Nepomuk Vogl (1802-1866)
English translation: Christopher Inman, © HELBLING

MiiBig / Moderate
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1. Herz bi - doch fra - ge__ ich: Ge - denkst auch
2. nur 2\ das finf - te__ aus, da reibt's mich
f I ]
—
|4 L/ |4 1 T | ]
| 4 | 4 r T
doch fra - ge ich: Ge - denkst auch
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1. heart has never forgott, but on my second glass | wonder if you, too are thinking
2. two wings, and if | then drain a fifth, why | am
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Beim Tokayer
(Tokay with Friends)

German lyrics: Johann Nepomuk Vogl (1802—-1866)
English translation: Christopher Inman, © HELBLING

Etwas lebhaft / Somewhat vivid
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1.schenkt ein, lasst uns zu -
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go ahead, fill the glasses,
fire and flood,

0
2. fire and floc

3. while he is at home, while he is at home,
4. blissful joy, blissful joy,
5. twofold essence, twofold essence,
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let us all

let our veins swell

we are off and away

never return

let us therefore clink glasses:

C8970



36

Trinklied / Drinking Song

German lyrics: Arnold Hirsch (~1835) M
English lyrics: Charles V. Incledon (~1835)

1864), op.10,
(first print)
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1. kiisst, bei - de prei-sen ihr Ge - schick.
2. hehr, sei - ner Strah-len Glu - ten - schein.
3. Wein fron - en San-ges ed - le  Lust
1. Kiss, both af-ford as joy - ous days.
2. bow! bright - er  far wouldshine his  beam.
3. throne o'er thestreamthe un - cients prais'd.
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1.Hoch - ge - nuss, Se Mad - chens Kuss!
2. Wei - bes Blick, strahlt ~ der Wk Bild zu - riick!
3. Lieb' am Rhein, schon sein Bild klar der  Wein!
1.mor - tal bliss, rup - ture too wo - man's kiss!
2. lumes the  soul wh tis warm'd nec - ftar's bowll
3. no - ble Rhine, of mu - - sic__  love and  wine!
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der uns®fi” - ge Trau-ben gibt, freund-lich lad' ich
yress'd by, Ghds from Rhen-ish rine, here's to ev'-ry
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2 - ter Rhei < der uns duft - ge Trau-ben gibt, freund-lich lad'ich
-tar b& press'd by Gods from Rhen-ish rine, here's to ev'-ry
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der uns duft - ge Trau-ben gibt, freund -
press'd by Gods from Rhen-ish rine, here's
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